7. Ders (7 Kasiml988 Pazartesi tarihli ders notu) 
Dersin amaci: 

1. Bazi gida isimleri 

2. -di'li ge^mis. zaman fiilinin bay ve bayana gore kullanimi 

3. Olumsuz soru ve cevabi 



(Kirmizi yazili harfler konu§ma dilinde telaffiiz edilmez.) 



Jl^j (jU-jj! 



Orhan beddalun 



Orhan bakkaldir. 



^ 3% H/ja 



Tugrul beddalun kezalike. 



Tugrul da bakkaldir. 



Not: Sonu elif-nun (an) sesiyle biten erkek isimleri gayri'l- munsariftir. 
Yani son harfi, gift hareke (tenvin) almaz, esrelenmez. 

Or: Ridvan, Osman, Mervan, Ferhan..gibi. 

Ayni §ekilde 2 anlama sahip olan kelimeler de gayri'l- munsariftir. 

Or: Ahmed -^ (2 anlami var: l.Hamd ederim, 2. En gok hamd eden) 



Bazi edatlar: 



Demin, hemen, §imdi, biraz once, aniden 


Tevvan 


\% 


Bilakis 


Bel 


& 


Sonra 


Summe 


2 


Az once 


Kable kaltl 


J^S d$ 



Bazi sebze, meyve, gida isimleri (icinde r-zt-k-n harfleri gecen) 



Karnabahar 


Kurunbun 




Turp 


Liftun 


C iflJ 


Peynir 


Cubnun 


6^ 


§eker 


Sukkerun 


jSj-u 


Bir zeytin tanesi 


Zeytunetun 




Zeytin 


Zeytunun 




Tereyagi 


Zubdetun 




Bakkal 


Beddalun 


3i3 



Not: Olumsuz soru (ema..^': ...madi mi?) §eklindeki sorulara 
olumlu cevap vermek icin (Bela :J& Evet ) ifadesi kullanihr. 



3 erkek arasinda gecen diyalog: 



Cj\jJa Mervan 



? jj JaIa (j^ l}k 



Hel leda Macidin ruzzun? 



Macit'te pirinc var mi? 



o»J* Faris 



?clulj La ! . IjJ ! jj .l^La (jjj .u^-l 



Ecel. Vezene Macidun ruzzen tevvan. E ma raeyte? 



Evet, Macid demin piring tartti. Gormedin mi? 



u'jj^ Mervan 



,l^)£j-u (JJ lj_j ^.La (j_j_J La 



Ma vezene Macidun ruzzen. Bel sukkeran. 



Macit pirinc tartmadi. Bilakis §eker tartti. 
(Macit pirinc degil, §eker tartti) 



(j^J-a Faris 



?^Ua U <Jj]s <JjS ! jj dlj jj La i 



E ma vezente ruzzan kable kaltlin ya Macidu? 



Sen biraz once pirinc tartmadin mi Macit? 



V^> Macit 



\'£* 






.Ji 


Bela. 


Vezentu 


ruzzan. 


Summe vezentu sukkeran. 


Evet 


Pirinc tarttim, sonra §eker tarttim. 



3 bayan arasinda gecen diyalog: 
OjjjZerrin 



?JjJJ j Sjjlj (j5\ ja 



Hel leda Nadirate zeytunun? 



Nadire'de zeytin var mi? 



f.\yj Esra 



^b 


Ui . 


\jl IjjJJ j i 


" ° " " ^ » - * 




Ecel. 


Veze 


net Nadiratu zeytunen tevvan. E 


ma raeyti? 


Evet, 


Nadi 


re demin 


zeytin tartti. Gormedin 


mi? 



oOjZerrin 



* *.- > 



oijj u^ .^_A0 *J^ c — "JJ ^° 



Ma vezenet Nadiratu zeytunen. Bel zubdeten. 



Nadire zeytin tartmadi. Bilakis tereyagi tartti. 
(Nadire zeytin degil, tereyagi tartti) 



eljiil Esra 




E ma vezenti zeytunen kable kaltlin ya Nadiratu? 



Sen biraz once zeytin tartmadin mi Nadire? 



.8 - 

Sj^u Nad ire 






Bela. Vezentu zeytunen. Summe vezentu zubdeten. 



Evet. zeytin tarttim, sonra tereyagi tarttim. 



Kaynak: Istanbul Universitesi emekli okutmani Mustafa Seckin'in 
derslerinde tuttugum notlardan derlemedir. Mustafa Seckin hakkinda 
bilgi icin tiklayiniz: 



http://www.istanbul.edu.tr/edebiyat/bolum sayfasi/dogudilleri/emekta 
r hocalar.htm 



http://www.istanbuldakianadolu.com/istanbul/fethi-gemuhluoglunu- 
mustafa-seckinle-tanimak/ 
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